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MINISTERSTVO OBRANY SR 
     Úrad pre investície a akvizície 

–––––––––––––––––––––––––––––                                                        Výtlačok číslo  : 

Č. p.:  ÚIA – 1160-1/2012 ONMŠ                                                       Počet listov     : 

                                 Počet príloh    :  

 

Z á m e n n á   z m l u v a   č. 2012/8077 
uzavretá podľa zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu 

a § 611 zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov 

 

(ďalej len „zmluva“) 

 

 

ČLÁNOK I. 

ZMLUVNÉ STRANY 

 

1.1.      Zmluvná strana I.:   

         WILLING, a. s.  

           Nám. SNP 8401/41A 

  

         960 01 Zvolen 

 

Zastúpený:                     Ing. Sylviou ZDÚTOVOU-ŠŤASTNOU  
                                              predseda predstavenstva 

 

IČO:                36 032 409 

Tel:                                       045/555 0550 

Číslo účtu:                            XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Zapísaný :             Na Okresnom súde  v Banskej Bystrici 

                                             Oddiel Sa , vložka číslo 525/S 
Vybavuje:              Ing. Róbert MIHÁLYI 
 
Povolenie na obchodovanie s vojenským materiálom číslo: P004/2010-1060-MH 
 

(ďalej len „zmluvná strana I.“) 

 

1.2.      Zmluvná strana II.:  

Názov:    Slovenská republika - Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 

Úrad pre investície a akvizície 

Sídlo:     Kutuzovova 8, 832 47 Bratislava 

IČO:     308 455 72 

DIČ:                                       2022107890 

Zastúpená:  Ing. Miroslavom Petrovičom, riaditeľom Úradu pre investície 

a akvizície 

Kontaktné osoby:  Ing. Miroslav LIPTÁK   tel.: 0960/317 654 

                                               Ing. Miroslav Mikula   tel:  0690/317 635 

Bankové spojenie:   Štátna pokladnica 

    7000171135/8180 

 

(ďalej len „zmluvná strana II.“) 
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ČLÁNOK II. 
PREDMET ZMLUVY  

 
2.1. Predmetom tejto zmluvy je zámena hnuteľného majetku vo vlastníctve zmluvnej strany I. špecifikovaného 

v bode 2.2. tohto článku za hnuteľný majetok vo vlastníctve zmluvnej strany II. špecifikovaný v bode 2.3. 
tohto článku.   

2.2. Zmluvná strana I. odovzdáva a zmluvná strana II. prijíma na základe tejto zmluvy hnuteľný majetok vo 
vlastníctve spoločnosti WILLING a.s., ako zmluvnej strany I. vyšpecifikovaný v prílohe č.1. tejto zmluvy, 
ktorá je neoddeliteľnou súčasťou zmluvy. Zmluvná strana I. berie na vedomie, že zamieňaný majetok je 
určený na zabezpečenie a vyzbrojenie zložiek Ministerstva obrany Slovenskej republiky. 

2.3.Zmluvná strana II. odovzdáva a zmluvná strana I. prijíma na základe tejto zmluvy hnuteľný majetok 
(vojenský materiál) vo vlastníctve Slovenskej republiky v správe Ministerstva obrany Slovenskej republiky 
vyšpecifikovaný v prílohe č. 2. tejto zmluvy, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou zmluvy. 

 Zmluvná strana I. vyhlasuje, že je oboznámená s technickým stavom hnuteľného majetku uvedeného 
v prílohe č.2., a že ho nadobúda v stave ako stojí a leží.  

 Zmluvná strana I. berie na vedomie, že predmetom tejto zámennej zmluvy je por. č. 1 až 8 prílohy č. 2 - 
konvenčná výzbroj a technika ozbrojených síl Slovenskej republiky (ďalej len OS SR) podľa ustanovení 
Protokolu o existujúcich typoch konvenčnej výzbroje a techniky (ďalej len POET) Zmluvy o konvenčných 
ozbrojených silách v Európe (ďalej len ZoKOS)“. 

 Zmluvná strana I. súčasne berie na vedomie, že predmet zmluvy špecifikovaný  v bode 2.3. tohto článku je 
konvenčná výzbroj a technika OS SR, ktorá sa podľa ustanovení článku III. ods. 1 písm. D a E a článku IX. 
ZoKOS považuje za „techniku čakajúcu na export, zníženie“ a zároveň sa jej týkajú aj ustanovenia zákona 
č. 392/2011 Z. z. o obchodovaní s výrobkami obranného priemyslu a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov. 

 Zmluvná strana I. sa zaväzuje znášať dopravné náklady, ako aj všetky ostatné náklady, ktoré jej vzniknú 
v súvislosti s prevzatím a manipuláciou tohoto hnuteľného majetku z miesta jeho súčasného uloženia. 
Zmluvná strana II. vyhlasuje, že predmetný hnuteľný majetok nebude pre potreby zmluvnej strany I. 
opravovaný, upravovaný ani vylepšovaný.  

 
ČLÁNOK III. 

URČENIE HODNOTY ZAMIEŇANÉHO HNUTEĽNÉHO MAJETKU 
 
3.1. Hodnota zamieňaného hnuteľného majetku uvedeného v bode 2.2.  Článku II. tejto zmluvy bola určená 

zmluvnou stranou I. a predstavuje sumu 149 155,33 € (slovom: Jednostoštyridsaťdeväťtisícstopäťdesiat 
päť 33/100 €). Táto hodnota zároveň predstavuje dohodnutú cenu zamieňaného hnuteľného majetku 
zmluvnej strany I – cena je stanovená rámcovou zmluvou č.25/549 a jej doplnkami .  

3.2. Hodnota zamieňaného hnuteľného majetku uvedeného v bode 2.3. Článku II. vyšpecifikovaného v Prílohe 
č. 2 tejto zmluvy je cena stanovená komisiou, znaleckými posudkami a predstavuje  sumu 149 155,33 € 
(slovom: Jednostoštyridsaťdeväťtisícstopäťdesiat päť 33/100 €). 

3.3. Vzhľadom k tomu, že hodnota i cena zamieňaného hnuteľného majetku oboch zmluvných strán je 
rovnaká, zmluvné strany si po vzájomnej dohode a splnení predmetu zmluvy nebudú uplatňovať voči 
druhej zmluvnej strane žiadne finančné nároky. 

  
ČLÁNOK IV. 

SPÔSOB A TERMÍN PLNENIA 
 
4.1.  Zmluvné strany sa dohodli, že zámena podľa tejto zmluvy bude vykonaná nasledovne:  

a)  odovzdanie a prevzatie časti hnuteľného majetku uvedeného v bode 2.2. Článku II. tejto zmluvy 
(príloha č. 1) sa uskutoční na VÚ 8838 Poprad (miesto plnenia), pričom osobou poverenou na tento 
úkon je veliteľ útvaru alebo ním poverená osoba , ktorá je zároveň oprávnená podpísať aj Protokol 
o odovzdaní a prevzatí časti hnuteľného majetku. Tento protokol bude bezodkladne zaslaný na Úrad pre 
investície a akvizície Ministerstva obrany Slovenskej republiky a Slovenské verifikačné centrum 
Ministerstva obrany SR.  

b) odovzdanie a prevzatie hnuteľného majetku uvedeného v prílohe č.2. tejto zmluvy sa uskutoční v mieste 
uloženia predmetného hnuteľného majetku - XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
(miesto plnenia), pričom poverenými osobami na tento úkon sú velitelia 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX ktorí sú zároveň oprávnené osoby podpísať aj Protokol o odovzdaní 
a prevzatí hnuteľného majetku, pričom každá zo zmluvných strán obdrží jedno (1) vyhotovenie tohto 
protokolu. Odovzdanie a prevzatie hnuteľného majetku uskutočnia zmluvné strany v súlade s článkom 
VI. tejto zmluvy, najneskôr do termínu 30. 04. 2013. 
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4.2. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že termíny odovzdania a prevzatia hnuteľného majetku uvedeného 
v prílohe č.2. por. č. 1 až 8 nahlásia druhej zmluvnej strane, ako aj na MO SR/SEOPMVL/SVC 
najmenej 5 pracovných dní pred jeho uskutočnením .  

 
ČLÁNOK V. 

KVALITA A ZÁRUČNÉ PODMIENKY 
 

5.1. Zmluvná strana I. je povinná dodať hnuteľný majetok uvedený v bode 2.2. Článku II. prílohe č.1 tejto 
zmluvy bez vád, v množstve, akosti, prevedení a balení podľa platných technických podmienok pre 
jednotlivé druhy hnuteľného majetku.  

5.2. Zmluvná strana I. sa zaväzuje poskytnúť záruku podľa príslušných noriem, minimálne však 24 
mesiacov, pričom záručná doba začína plynúť dňom prevzatia predmetu zmluvy v mieste plnenia. 

5.3. Podľa bodu 2.3. Článku II. tejto zmluvy, zmluvná strana I. berie týmto na vedomie, že zo strany 
zmluvnej strany II. nebude zmluvnej strane I. poskytnutá záruka na zamieňaný hnuteľný majetok 
uvedený v bode 2.3. Článku II. tejto zmluvy.  

 
ČLÁNOK VI. 

PLATOBNÉ PODMIENKY 
 

6.1 Zmluvné strany sú povinné navzájom si vystaviť listinné faktúry po odovzdaní a prebratí predmetu 
zmluvy v súlade s prílohou  č. 1. a 2. v dohodnutej cene podľa Článku III. tejto zmluvy, na základe 
ktorých bude vykonaný vzájomný zápočet fakturovaných súm. Uvedené faktúry musia obsahovať 
všetky podstatné náležitosti podľa všeobecne záväzných právnych predpisov. 

 
ČLÁNOK VII.  

NADOBUDNUTIE VLASTNÍCKEHO PRÁVA 
 

7.1. Každá zmluvná strana nadobudne vlastnícke právo k ňou nadobúdanému hnuteľnému majetku podľa 
bodov 2. 2.  a 2. 3. Článku II. tejto zmluvy jeho prevzatím v dohodnutom mieste plnenia a podpísaním 
príslušného Protokolu o odovzdaní a prevzatí. 

 
ČLÁNOK VIII. 

                                  ZMLUVNÉ POKUTY A ÚROKY Z OMEŠKANIA 
 

8.1. Ak zmluvná strana I. nedodá hnuteľný majetok v dohodnutom termíne, množstve a kvalite, zaplatí 
zmluvnej strane II. plnenie v plnej výške z ceny nedodaného majetku a pokutu vo výške 0,05% 
nedodaného majetku, najviac však vo výške 5%. Nedodržanie dohodnutej kvality sa považuje za 
nedodanie dohodnutého množstva hnuteľného majetku. 

 
Článok IX. 

Zvláštne ustanovenia 
9.1. Zmluvná strana I. berie na vedomie, že predmet zmluvy uvedený v prílohe č.2. por. č. 1 až 8 tejto zmluvy, 

podlieha ustanoveniam ZoKOS v Európe – jej plnenie zaisťujú nasledujúce zvláštne ujednania. 
9.2.Predmet zmluvy bude po uhradení faktúry a odobratí z miesta uloženia uskladnený  v priestoroch 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX.  Zmluvná strana I. berie na vedomie, že miesto 
znižovania podľa tohto bodu bude 15 dní pred začatím znižovania notifikované všetkým zmluvným 
štátom ZoKOS. 

9.3.   V prípade, že sa zmluvná strana I. na základe svojho vlastníckeho práva, ktoré jej vyplýva z čl. VII. tejto 
kúpnej zmluvy rozhodne  alebo bude vplyvom vonkajších okolností nútená akokoľvek zmeniť miesto 
uloženia  alebo odsunie, resp. presunie za účelom exportu, alebo vykoná zníženia techniky uvedenej 
v Prílohe č.2 pod poradovým číslom 1 – 8 tejto zmluvy, je povinná o tejto skutočnosti 
písomne informovať najneskôr 10  dní vopred  ÚIA MO SR a sekciu obrannej politiky, medzinárodných 
vzťahov a legislatívy MO SR, oddelenie slovenské verifikačné centrum (ďalej len MO SR/SEOPMVL/ 
SVC). Zmluvná strana I. berie na vedomie, že v prípade vykonania znižovania techniky, miesto 
znižovania podľa tohto bodu bude 15 dní pred začatím znižovania notifikované všetkým zmluvným 
štátom ZoKOS. 

9.4.  Majetok uvedený v prílohe č.2  nebude zmluvnou stranou I. exportovaný do zahraničia bez platnej 
licencie vydanej Ministerstvom hospodárstva SR. Majetok uvedený v prílohe č.2  alebo jeho časť je 
možné odpredať inému subjektu. Odpredaj tohoto majetku alebo jeho časti inej oprávnenej osobe 
právnickej osobe, je možné iba za podmienok stanovených v zákone č. 392/2011 Z. z. o obchodovaní 
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s výrobkami obranného priemyslu a o zmene a doplnení niektorých zákonov a ak preberie kupujúci 
povinností vyplývajúce z tejto zámennej zmluvy s dôrazom na ustanovenie odseku 9.6 tohto článku. 

9.5.   Zmluvná strana I. umožní vykonávanie kontroly majetku uvedeného v prílohe č.2 por. č. 1 až 8 tejto 
zmluvy pracovníkom MO SR/SEOPMVL/ SVC a medzinárodným kontrolným orgánom po dobu jeho 
uloženia na území Slovenskej republiky, ako aj po dobu uloženia a počas znižovania predmetu kúpnej 
zmluvy na území Slovenskej republiky . 

9.6. V prípade, že zmluvná strana  I. nebude do 36 mesiacov schopná zabezpečiť export alebo 
odpredaj predmetu tejto kúpnej zmluvy inému subjektu podľa odstavca 9.4. tohto článku, je povinná v  
termíne do 48 mesiacov od nadobudnutia platnosti tejto zámennej zmluvy zabezpečiť jeho zníženie 
deštrukciou v súlade s relevantnými ustanoveniami Protokolu o postupoch pri znižovaní konvenčnej 
výzbroje a techniky obmedzovanej ZoKOS. 

9.7.  Zmluvná strana I. je povinná najmenej 10 dní pred začatím odsunu predmetu zmluvy uvedeného v prílohe 
č.2 por. č. 1 až 8 tejto zmluvy z  XXXXXXXXXXXXX  na miesto uloženia oznámiť písomne začatie 
odsunu MO SR/SEOPMVL/ SVC. Rovnako je povinná urobiť aj keď odsun celého predmetu zmluvy 
ukončí. Ukončenie odsunu je povinná nahlásiť do troch dní od jeho skončenia. Zmluvná strana I. berie 
na vedomie, že miesto znižovania podľa odstavca 9.2. 3.tohto článku bude uvedené v Ročnej výmene 
informácii SR, ktorú SR poskytuje všetkým zmluvným štátom ZoKOS v Európe. 

9.8.  Rozhodnutie o Začiatok začatí znižovania techniky uvedenej v prílohe č.2  tejto zmluvy je zmluvná strana 
I. povinná oznámiť MO SR/SEOPMVL/ SVC najneskôr 30 dní pred termínom znižovania. 

9.9. Zmluvná strana I.  je povinná v termínoch k 31.3., 30.6., 30.9  a 30.11., až do úplného zlikvidovania,  
resp. exportu predmetu zmluvy uvedeného v prílohe č.2 por. č. 1 až 8 tejto zmluvy zasielať informáciu 
o jeho počtoch a uložení na MO SR/SEOPMVL/ SVC. 

9.10. Vždy po zničení techniky uvedenej v prílohe č. 2 por. č. 1 až 8 tejto zmluvy zmluvná strana I.  písomne 
vyzve MO SR/SEOPMVL/SVC na obhliadku spôsobu vykonávania zníženia za účelom kontroly 
dodržiavania ustanovení Protokolu o postupoch pri znižovaní konvenčnej výzbroje a techniky 
obmedzovanej ZoKOS v Európe. Termín vykonania obhliadky stanoví Zmluvnej strane I.  v písomnej 
odpovedi riaditeľ SVC MO SR. Po vykonaní obhliadky spracujú pracovníci SVC spracujú zápis 
z obhliadky zníženia, a vyhotovia fotodokumentáciu a odovzdajú strane I. dokumentáciu o znížení 
techniky. 

 
ČLÁNOK X. 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
 
10.1. Zmluva  nadobúda  platnosť  dňom  podpisu zmluvy oprávnenými zástupcami  zmluvných strán 

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia. Táto zmluva sa povinne zverejňuje v súlade so 
zákonom č. 546/2010 Z. z., ktorým sa dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony 

10.2. Túto zmluvu možno meniť alebo upravovať na základe dohody oboch zmluvných strán len formou 
písomných dodatkov, ktoré budú tvoriť jej neoddeliteľnú súčasť. 

10.3. Zmluvné vzťahy neupravené touto zmluvou sa budú riadiť príslušnými ustanoveniami zákona č. 40/1964 
Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov.  

10.4. Zmluva je vyhotovená v šiestich (6) vyhotoveniach, z ktorých štyri (4) vyhotovenia obdrží zmluvná 
strana II. a dve (2) vyhotovenia zmluvná strana I. 

10.5. Zmluvné strany prehlasujú, že si túto zmluvu riadne prečítali, jej obsahu porozumeli, uzavreli ju na 
základe slobodnej vôle, nie v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok, čo potvrdzujú 
vlastnoručnými podpismi.  

 
Prílohy:   
1. prehľad zamieňaného majetku odovzdávaný zmluvnou stranou I. 
2.prehľad zamieňaného majetku odovzdávaný zmluvnou stranou II. 
 
 
V Zvolene, dňa ..................     V Bratislave, dňa ................. 
 
Za zmluvnú stranu I.:      Za zmluvnú stranu II.: 
 
 
 
Ing. Sylvia Zdútová- Šťastná                 Ing. Miroslav Petrovič 
WILLING a.s.                       riaditeľ Úradu pre investície a akvizície 

 


